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Annomauua. AkmyanoHocmo 6b10paHHOl membl 00YCI06NIeHA MeM, YUMo NPOU3EEOeHUs HCAHPA «PIHMeE3U»
AGNAIOMCA NONYNAPHLIMUY, 6 TOM HUCe U 8 PAMKAX NepesoOHOl TUumepamypbl, 00HAKO 0CODEHHOCIU Nepesood
aA8MOPCKUX MEPMUHO8 BbIULEHAZBANHO20 AHCAHPA OCMAlomes manouzyyennvim. Cmamovs nocesujena ucciedosa-
HUI0 0cobenHocmell nepesood Heol102U3M08, ABMOPCKUX MEPMUHOE U OKKASUOHAILHBIX MENCOOMEMULL HA AHeNUll-
cKkutl s3blK Ha npumepe pomana Maxca @pas «Qyocaxy. Ha ocnose ananuza npumepos uz npousgeoeHus asmop
npuxooum K 618600y, YmMo uauje 6ce2o npu nepesooe UCNONb3YIOMCs NPUembl KarbKUpOSaHus u mpaHcIumepayuu.
C yenvio ynpoujenus 36yuanus OmoenbHuIX A6MOPCKUX MePMUHO8 CIMAHOAPMHbIE NPUeMbl Nepesooa MO2ym 0Ono-
HAMbCA, HANPUMED, 3AMEHOT 8 CI08AX ONPEOENEHHbIX 36YKO8, 8 YACHOCIU, CO2NACHbIX. Hayunasn Ho8u3Ha 0anHoll
membl 00)YCI1081€HA UCNOTL30BAHUEM 8 KAUecmee npuUMepa nepesod POMAtd ¢ PyCCKO20 A3bIKA HA AHIUIICKUL, YmOo
PpeoKo ecmpenaemcs 6 npoyux ucciedosanuax. Ipakmuueckan 3Ha4UMOCmy OAHHO20 UCCIEO08AHUA 3AKNOYAEMCs
8 0oKazamenbcmee OONYCMUMOCIU UCHOTb308AHUA NEPEEOOUUKOM PAIUUHBIX NPUEMOS Nepesood U 803MOICHO-
CMu OMKAOHAMBCS O NPUBLIYHBIX HOPM Nepesooa npu 00NXHCHOU Heobxooumocmu. Hayunasa yenv uccnedosanus
cocmoum 6 paccMompeHul U36eCmMHbIX CHOCOO08 Nepesoda HeonoUMO8 U ABMOPCKUX MEPMUHOS, d MAKdice No-
HUMAHUU 2PAHUY 60IbHOCMU NePesoOYUKA Npu nepeeode noO0OHOU TeKCUKU, 4mo 6 Oyoyujem nocnocoocmeyen
ycmanoenenuio boiee YemKux pamox, 8 KOmopwix 6yoym 0onycmumsl me uni uHvle nepesooyeckie peteHus.

Kniouegvie cnosa: ocobennocmu nepesoda, Heon02usm, aemopcKull mepmui, OKKaA3UOHAIbHOE MetcOOMemiue,
KanbKuposauue, mpanciumepayus, anmesu.
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Abstract. The topical character of the research is determined by the fact that the peculiarities of translating
occasional words in fantasy books are understudied, despite the fact, that such literature is popular nowadays,
including translated ones. The article deals with the study of author s terms and occasional interjections in Max
Frei'’s novel «The Strangery from Russian into English. Relying on the analysis of the examples taken from the
novel the author concludes that tracing and transliteration techniques are mainly used in this novel. To achieve
a harmonious combination of mostly consonant sounds in translating occasional words, standard translation
techniques can be complemented with the replacing certain sounds in words for euphony. The scientific novelty of
this topic is due to the use as an example of the translation of the novel from Russian into English, which is rarely
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used in other studies. The practical significance of this study is proving the admissibility of the translator’s use of
various translation techniques and the ability to deviate from the usual translation norms when it is necessary. The
scientific goal of the study is to consider the known methods of translating neologisms and author s terms, as well
as understanding the limits of the translator s freedom when translating such vocabulary, which in the future will
contribute to the establishment of a certain limit in which certain translation decisions will be allowed.
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Maxc ®paif — OMH U3 3HAKOBBIX PYCCKUX MHUcaTe-
JIel B J)KaHpax ropoJICKOro ()IHTE3M U Marudeckoro pea-
nu3Ma KoHua 20-ro u Hauana 21-ro BekoB. JI€rkuii cnor
U YMEHHME UHTEPECHO M YBIIEKaTEJbHO OMHUCHIBAaTh OT-
JIENIbHBIE 3JIEMEHThI MHOTO, MAarH4eCcKOro Mupa JearoT
paboThl aBTOpa HACTOJBKO YBJIEKATEILHBIMU U IIOITY-
JSIPHBIMU Kak 3a pyOexxoMm, Tak u B Poccun. BniosHe ec-
TECTBEHHO, YTO JJIsI TIOJPOOHOTO ONMCAHUS OKPYKaro-
IIMX DJIABHOTO reposi Belllell U MOrpyeHus yurareiei
B Maru4eckyo armocgepy, aBTop UCIIONb3yeT 0OJIbIIoe
KOJIMUECTBO HEOJIOTM3MOB, 0003HAYEHHH CBEPXbECTe-
CTBEHHBIX SIBICHUH M OKKa3MOHAJIBHBIX MEXIOMETHH.
WHorna naxke pyccKoro 4uTaTests MOIJIO COUTh C TOJIKY
ux konuuectBo. Tak, mpobieMa nepeBoga KHUT Makca
®pas ocTaBanack HepeleHHon 10 2009 roxa.

B 2009 roxny nepeBoj nepBoii KHUTH LMKIiIa «Jladbu-
puHTB DX0» Maxkca @past — «Hyxak» ObLI OCYIIECTB-
JeH amepukaHckoi nepesoguuneit [Tomanu I'suHoH. Co-
IJIACHO €€ PEe3IOMEe OHA «UMEET JOKTOPCKYIO CTEIEeHb
B M3YUEHUH PYCCKON JTUTEPATYpPhbl U CIABSIHCKOIO SI3bI-
ko3HaHusi B KopHenbckoMm yHuBepcureTe». EE mopt-
(honmo mpezacrasisieT pazHOOOPa3HBIN CIUCOK, IJE M0-
MUMO nepeBoja KHUT Makca ®dpast HaXOIATCS TaKxkKe
nepeBoy kuuru Bamuma BoitHoBa u «Russian Criminal
Tattoo Encyclopediay.

Heosoru3m — 3T0 000pOT peyn WM OTIENIBHOE
CJIOBO, CO3JJaHHOE JJIsi 0003HAa4YEHHsI HOBOTO TIpeIMeTa
WITH JUTSL BBIP@KEHUST HOBOTO MOHATHA'. YacTo aBTOpHI
B CBOMX ITPOM3BEACHUSIX BBOJST COOCTBEHHBIE HEOJIO-
TU3MBI, CO3/1aBa€Mble C Pa3IMYHON LENbIO: ONUCATh
YTO-TO HOBOE, HECYILECTBYIOLIEE, WIN K€ YCHUJICHUS
9MOIIMOHAJILHONW OKpacku. B cBowo ouepenb, aBTOp-
CKHUI TEPMHUH — 3TO TaKoe CHEIHMaIbHOE MOHSTHE, 32
KOTOPBIM CTOMT COOCTBEHHO aBTOPCKOE IOHMMaHHE
1 cOOCTBEHHO aBTOpPCKasi MHTEPIIPETALUs OIpeJIesIeH-
HOTO SIBJICHUSI UM IIPEAMETA.

OpMH U3 caMbIX 4acTO YIOMHUHAEMBIX HEOJIOTU3MOB
B KHure — kampa [5]. Kampa — 3T0 HanuTok, Harmomu-
Harommi 3eMmisiHuHY (kutenro Mupa Ilayka) Coapy
Makcy kode, n3-3a 4ero oHa eMy OYeHb HOHPABHUJIACK.
He Tonpko mHOMHpeEl, HO U KOPEHHBIE XUTEIH ODXO
SIBJISIIOTCSL OOJIBIIUMM JIFOOUTEISIMU 9TOTO HAIMTKA.
['SHHOH NpUMEeHMIIa CaMblii pallMOHAILHBIA METO IS

nepeBoga HeoJIoru3MoB — TpaHciaurepanus. CooTBeT-
CTBEHHO, B aHIVIMIICKOM MEpPEeBOJIE «KamMpay» BBINISIAUT
kak «karmay». Takum oOpa3oM aHIIIMMCKUIT 4ynTaTeNh
3alIOMHUT JTOT HAMUTOK TOJ TE€M K€ MMEHEM, KaK OH
OBLT HA3BaH B PYCCKOM OpUTHHAJIE.

Taxxke HE0JIOTU3MbI [2] MOXKHO HAaWTH B HA3BAHUSX
ONICKIBI JKUTENCH Jx0: ckaba [5] — miuHHAS U Tpo-
CTOpHAs TYHHKa, a TAKXKE JIOOXH [ 5] — BEpXHSIsS oexkKaa,
KOMITIPOMHUCC MEXY JUIMHHBIM IUIaIoM U nonyo. [le-
peBeneHbl oHU Kak «skabay [9] u «looxi» [9]. B oboux
CiIy4asiX MepeBO/l BBIIOIHEH MPU MOMOIIY TPAHCIUTE-
palmu, HO €CJIM B CIIydae CO CIIOBOM «CKa0ay Mbl BU-
JIUM TIOJTHOE cooTBeTCTBUE [ 1], TO B CiIy4yae co CI0BOM
«100XW» OnHA OyKBa ObLIA 3aMEHCHA IUIS CO3aHUS
Oosee 01aro3By4YHOI Bepcuu. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO
corIacHbI 3BYK «h» B aHIIMHCKOM SI3bIKE JIBUKETCS
K HCUE3HOBEHHIO, ITO3TOMY TakKas 3aMeHa OIpaBaHa
YI00CTBOM aHIJIOTOBOPSIIIETO YATATEIIS.

ABTOpCKHE TEPMHUHBI — CO3/ITaHHBIN B paMKax Kpea-
TUBHOM HAy4YHOW KOHIIETILIUU CIIeUUaIbHBINA 3HAK, dJie-
MEHT CUCTEMBI MOHSTUI, B3aUMOCBS3aHHbBIN C IPYTUMHU
TepMUHAMK® [4] — TaKKe ABJIAIOTCS HEOTHEMIIEMOH Ya-
CThIO XOPOIIO MPOIMUCAHHOTO (PAHTACTUYESCKOTO MUPA,
MO3BOJISIIOILIEH JIyUIlle TIOHATD €r0 OT/AEIbHbIE ACTIEKTHI
[8]. Onun U3 Takux TepMHHOB — OypuBYXH [5] — nTH-
LENOM00HBIA HAPOJI, HACCISIONINNA MaTepuKk ApBapox
[5]. Ot nTuiel 061ana0T GEHOMEHAIBHOW MAMSITHIO
U CITY’KaT JIJIsl MCCTHOM TOJIMIIUY KHUBBIM apXuBoM. [1e-
PEBOJI ATOTrO TepMHUHA 3BYYHT Kak «buriwok» [9], B Ko-
TOPBIM Mbl MOXKEM 3aMETUTbH TOT K€ MPUEM, UTO YyiKe
OBLT YIIOMSIHYT BBIIIE B CIIydae ¢ «I00Xu». Emé oaun
BaXHBIA Ui co3faHHOW Makcom dpaeM BceseHHOM
ABTOPCKHUI TEPMHH — dMHeMus AHaByaitHa [5] — 6o-
JIC3Hb, IPU KOTOPOI Telia 3a00ICBIINX HAYNHAIOT TCUb,
[IPU 3TOM OHHU OCTAIOTCS B CO3HAHMM U HE UYBCTBYIOT
6omu. OT yMepIlero ocTaeTcsi TOJIbKO CKEIeT U JIyKa
CJTaJIKOBATO MaxXHYyMIeH *xuakoctu. Ha3zsanue Oose3Hn
MIPOUCXOTUT OT UMEHU KOJIJIyHbH AHaByHaHbl, KOTO-
pasi BIiepBbIE€ HHULMUPOBAJa 3Ty SMUJEMUIO, IPOKIISIB
skutenerd Oxo. Ha aHmuilckuil sI3bIK ATO SIBICHUE Tie-
PEBEACHO MpH TOMOILIM TPAHCIUTEPALMH, KaK 4acTO
9TO MPOMCXOMUT IMPH aJaNnTali UMEH COOCTBECHHBIX:
«epidemy of Anavuainay [9].

benokyposa C. I1. CioBaps nuteparypoBeadeckux tepmuHoB. — CI16.: [Tapuret, 2007. — 320 c.
Pozenrans /1. D., Tenenkosa M. A. CiioBapb-ClIpaBOYHMK JIMHIBUCTHYECKUX TepMuHOB. M.:  IIpocsemenue, 1976. — 543 c.
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Texcr npousBeneHus W300MIYET OKKA3HOHAJIbHBI-
MU MeXJIoMeTHs MU [6], [3], KOTOpble IJIaBHBIE TEePOU
OYEHb YaCTO HCIOJB3YIOT NP pa3sroBope ApYr ¢ Apy-
roM. Yarne Ipyrux UCHONB3YIOTCS Pa3IMuHbIE BapUaH-
Thl YIIOMUHAHUSI MaructpoB [5] — IpeBHUX U MOTyIie-
CTBEHHBIX BOJIIIEOHUKOB, OCTaBUBIIUX HEH3IVIa MBI
cien B ucropuu mupa Oxo. COOTBETCTBEHHO, yalle
BCEro OHM SIBJISIOTCSl aHAJIOraMHU PYCCKOTO yIOMHHa-
Hust 6ora — «bor ¢ Toboit!» «Cnasa 6ory!». Hanpumep,
«I'pemnble MarucTpel!» umn «TéMHBIE MarucTpsi!».
B nmanHOM ciyyae mepeBOTYMK MCIOIb30Bal METOJ
KaJbKUPOBAHUsl, MIOMYCTUB HEKOTOpblE W3MEHEHMUS.
[lepeBoy BBIICYIOMSIHYTBIX BBIp@XKEHHMH Kak «Sinning
Magicians» [9] u «Dark Magicians» [9] siBnsieTcs Bep-
HBIM, XOTS B CJIy4dae JI0CJIOBHOTO NEPEBOA «MAarkuCTPb»
cromwno Obl mepeBecTH Kak «mastersy. OJHaKo CI0BO
magicians 10-CBOE€MY pacKpbIBaeT 3TO BBIPAKEHHE, JIe-
JIast aKLEHT Ha UX NPHHAIISKHOCTH K Marn4ecKuM op-
JIeHaM U BJIQICHUIO KOJIOCCAJIbHOM Marudeckoi CUIoi.
BaxHOCTb e ITUX MCTOPUYECKUX MEepCOHaxel mepe-
JlaeTcs 4epes 3ariaBHylo OyKBY B «magiciansy, yKasbl-
Bas Ha UX BequuuHy. OfHAKO Jpyroe OKKa3MOHAJIBHOE
MEXI0MeTHe OBbIIIO NIepeBe/IeHO 0e3 BUANMBIX HECOOT-
BeTcTBHA. Beipaxxenue «/{pIpky B HeOe Ha/l HUMH (Jie-
namu [lpesrero Oppena [5])» Obulo mepeBeieHO Kak
«A hole in the heavens above it» [9].

B cBoeii kaure Makc ®paii cozgaer MHOIO yHH-
KaJIbHBIX ONpe/iesIeHUH, HEOOBIYHBIX JAaXe JUIsl PYCCKO-
ro si3bIka. Hanpumep, 3To pa3nuyHble onpeaeaeHus Jis
JOJDKHOCTEH 1 ciryk0. Tak oTmen, B KOTOpoM paboTaet
Coap Makc, Ha3biBaeTcst «Marnoe TalfHOe CHICKHOE BOM-
cko» [5]. Mcnone3ys MeTon KaiabKuUpoBaHUs ['ISHHOH
aJanTUpyeT 3TO Ha3BaHUE HA AHNIMNCKUI SA3BIK Kak
«Minor Secret Investigative Force» [9]. 3meck crout
OTMETHUTb BBIOOP CJIOB, UCIIOJIB30BAHHBIN ISl ajanTa-
e, OaroJapst KOTOPOMY CO3JIAETCsl TAKOE K€ OTHOB-
PEMEHHO KaHLEISIPUCTCKOE U OJIaropoiHOE OIyIIEHHE

npu npoureHuu [7]. Komnern Capa Makca sBisitorcs
HOCHUTEJISIMU KpalHEe MHTEepecHBIX AoipkHocreil. Ha-
npumMep: Jlenu Menamopu baumm — Macrep Ilpecie-
noBaHus 3arauBuinxcs U berymwmx, i sxe Coap Llypd
Jlonnu-Jlokmn — Mactep Ilpecexaromuii HenyxHble
Kusnn, a Taoke Cap Menudapo —/IneBHoe suiio copa
Jlxydduna Xammm u Cap Kopa Mox — Macrep Crpma-
uuii. [TepeBomsites xe onu kak: « The Master of pursuit
of the Fleeing and Hidding», «The Master Who Snuffs
Out Unnecessary Lives», «The Diurnal Representative
of the Head of the Minor Secret Investigative Forcey,
«The Master Eavesdropper». borarbiii BbIOOp $13bI-
KOBBIX CpPEJICTB I03BOJISIET AHIIMHCKOMY YHTATeIlto
Jydlle IOHATH OOS3aHHOCTH ATUX Jitofei. OTnesNbHO
CTOUT OTMETUTH TepeBoj npodeccun Capa Memnuda-
po. B aToM cityyae 1OMoOMHUTENBHO YIIOMUHAETCS, KEM
siesiercst Cop [Lxydoun Xamm — HavansHUK Masoro
TalfHOTO ChICKHOrO Boiicka. Ilomumo 3Toro mocrarod-
HOE KOJIMYECTBO ONpE/eSICHUI IPUXOIUTCS Ha ONUca-
HUE MarMyecKuX SIBICHUH — Pa3IMYHbIX 3aKJIMHAHUMH,
Maruueckux apredaktoB u ap. OamH u3 Haumboiee
yIOTPEOISIEMBIX TEPMUHOB — OE3MOJIBHASI peUb, TEX-
HUKa CpOJIHAsl TeJENaTHH, MO3BOJISIONAsl HAIPSMYyIO
MIPUHUMATh MBICIIM JIPYrOro 4ejOoBeKa, HEBAXKHO, Ha
KaKOM pacCTOSIHUU OH Haxoautcs. [lepeBox oTnnyaer-
Csl TOYHOCTBIO ¥ JIAKOHUYHOCTEIO — «Silent speechy [9].

[lepeBox (AHTE3MIHBIX W (AHTACTHUECKHX PO-
MaHOB 3a4acTyl0 OCJIOKHEH OOJBIIMM KOJIMYECTBOM
HEOJIOTU3MOB M aBTOPCKHUX TEPMHHOB, aJalTHPOBAaTh
KOTOpPbIE MOXHO paszHbIMU criocobamu. [Ipu nepesone
«Uyrkaka» Ha aHIIMHCKUH OBUTH MCIIOJIb30BAaHbI TAKHUE
MIPUEMBI, KaK KaJbKHPOBaHWE, TPAaHCIMTEpAIMs, KO-
TOpasi B OIPEAEJIEHHBIX MecTax Obula mopoOpaHa 1o
npuHIMIY Onaro3Byumsi. M paxke B ciaydae OTIENBHO
B3SITOTO pOMaHa TEPEBOAYUKY IPHUXOIUTCS HCIIONb-
30BaTh pa3Hble NPUEMBI, YTOObI Ha BBIXO/E TOJIYYHTh
aJIeKBaTHbBIN TIEPEBO/I.
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